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Hemos dicho muchas veces que el libro de Proverbios es extremadamente provechoso.

We have said many times that the book of Proverbs is extremely profitable. 

Sí, hay muchas cosas en Proverbios que tienen bastante sentido.

Yes, there are many things in Proverbs that make good sense.  

El versículo de hoy es uno de esos versículos: Proverbios 14 versículo 7.

Today’s verse is one of those verses: Proverbs 14 verse 7. 

Simplemente dice así “Apártate del hombre necio, porque en él no encontrarás los labios del saber.”

Quite simply it says, “Stay away from fools for you won’t find knowledge there.”  

Yo he escuchado decir que el diablo está en los detalles.

I have heard it said that the devil is in the details.  

¿Cómo aplicamos este proverbio de Dios hoy en día?

How do we apply this Proverb from God today?  

¿Cual es la lección espiritual encontrada en Proverbios 14 versículo 7?

What is the spiritual lesson that is found in Proverbs 14 verse 7?  

¿Qué nos está diciendo Dios aquí que nos hará más sabios de lo que éramos ayer?

What is God saying to us here that will make us wiser than we were yesterday? 

Veámoslo otra vez, “Apártate del hombre necio, porque en él no encontrarás los labios del saber”.
Let’s look at it again.  “Stay away from fools for you won’t find knowledge there.”  

Otra versión tiene un pequeño giro.

The King James Version has a little twist to it.  

Dice, “Aléjate de la presencia de los hombres necios……

It says, “Go from the presence of the foolish man …..

Cuando no percibas el conocimiento en sus labios”.

when you perceive not in him the lips of knowledge.”  

Esta versión, en este caso es un poco más directa.

The King James Version, in this case, is a little more direct. 

Te dice Aléjate. Aléjate de los hombres necios.

It says go away. Get away from the foolish man.  

Y ¿cuándo te debes alejar?

And when do you do it?  

Cuando escuchas que sus labios no pronuncian sabiduría.

When you hear that his lips are not pronouncing knowledge.

El Nuevo Testamento nos dice que nos debemos separar de las personas que no están siguiendo a Dios.

The New Testament tells us that we are supposed to separate ourselves from people who are not following God.  

Claro que la cosa más sabia en esta vida, es buscar a Dios.

Of course the wisest life that there is, is to seek God.  

Así que se puede decir que es necia la persona que no está buscando a Dios.

So the person that is not seeking God can be said to be foolish.  

En 2da de Corintios capítulo 6 dice “¿Qué acuerdo puede haber entre el templo de Dios y los ídolos?”:

In II Corinthians chapter 6, it says “What union can there be between God’s temple and idols, 

Porque nosotros somos templo del Dios viviente” 

for we are the temple of the living God.”  

Dios dijo “Yo viviré entre ellos y caminaré entre ellos.
God said, “I will live in them and walk among them.  

Ellos serán mi pueblo y yo seré su Dios.

They will be my people and I will be their God.  

Por eso, salgan de ellos y sepárense de ellos, dice el Señor.

Therefore come out from them and separate yourselves from them says the Lord.  

No toquen sus cosas inmundas y yo les daré la bienvenida.

Don’t touch their filthy things and I will welcome you, 

Y seré su Padre, y ustedes serán mis hijos, dice el Señor Todopoderoso”.

and I will be your Father, and you will be my sons and daughters, says the Lord Almighty.”

Esto suena muy similar a Proverbios 14 versículo 7.

This sounds a lot like Proverbs 14 verse 7.  

Dice, Apártate del hombre necio, porque en él no encontrarás los labios del saber.
 It says, “come out from them. Get away from them.  

Yo quiero ser su Dios. Yo viviré en ustedes. Yo caminaré entre ustedes.

I want to be your God.  I will live in you. I will walk among you.  

No se asocien con aquellos que están siguiendo a ídolos.

Do not associate with those who are seeking after idols. 

¿Cuándo fue la última vez que te alejaste de algún individuo, por sus necedades espirituales?

When was the last time you left the presence of an individual, because of their spiritual foolishness?  

Es muy fácil decir que alguien está malgastando su dinero o que está bebiendo demasiado alcohol.

It is very easy to say that some person is squandering his money or he is drinking too much alcohol, 

O que tiene un espíritu al que le gusta discutir. Actúa como un necio. 

or he has got an argumentative spirit.  He acts like a fool.  

Pelea todo el tiempo. Es escurridizo y no se le puede confiar.

He argues all the time.  He is sneaky and can’t be trusted.  

Podemos ver partes de la vida de las personas y decir,

We can look at some parts of people’s lives and say, 

“Eso me parece necio y mejor me alejo de eso”.
“That seems foolish to me and I am going to get away from that.”  

¿Pero acaso solo se refiere a eso la Biblia?

But is that all that the Bible is talking about?  

Dice que te alejes de los hombres necios cuando encuentres que no tienen sabiduría.
It says to get away from the foolish man when you find out that he doesn’t have knowledge.

Si tú has estado con nosotros por un buen tiempo, sabes que ya hemos hablado de la diferencia entre el conocimiento de Dios

If you have been with us long, you know we have talked about the difference between the knowledge of God 

y el conocimiento terrenal o mundano.

 in contrast to earthly knowledge or worldly knowledge.  

¿Podría ser que Dios nos esté diciendo que nos desasociemos de la gente que no tiene sabiduría de Dios, cuando nos dice,
Could it be that God is saying for us to disassociate ourselves from people who don’t have knowledge of God, when it says:

 “si percibes que en él no encontrarás los labios del saber”
“You perceive in him not the lips of knowledge”  
¿Qué es lo que revela el conocimiento de Dios?
What is it that reveals knowledge of God?  

 Son los labios de una persona, su lengua, su corazón, que hablan de lo que hay dentro de la persona.
It is a person’s lips, his tongue, his heart that speaks what he is full of.  

 ¿Tiene esta persona un corazón lleno de Dios?
Is this person having a heart that is full of God?  
¿Habla de las cosas de Dios? ¿Hablan las personas con las que te asocias de las cosas de Dios?

Does he talk about the things of God?  Do the people you associate with, talk about the things of God? 

Mi suegra llegó de un viaje.
My mother-in-law came back from a trip.
 Había estado con miembros de su familia,
She had been with family members,

 y dijo cuando volvió, que era bueno haber vuelto a donde se habla libremente de la Biblia,
and she said when she got back, it was good to be back where the Bible,
de las cosas de Dios y de Jesús.
the things of God and Jesus are talked about freely.  
Ella sabía que todos los miembros de su familia eran cristianos.
She knows that the family members are all Christians.  
Todos van a la iglesia regularmente, 
They all go to church regularly,

Pero ellos simplemente no hablaban de las cosas de Dios.
but they simply don’t talk about the things of God.  
Ellos hablaban de todo excepto de las cosas de Dios.

They talk about everything else except the things of God.

Podría ser que ellos eran como las vírgenes insensatas de las que se habla en el Evangelio.
Could it be that they are like the unwise virgins found in the Gospels.  

Esa historia la veremos en unos minutos más.

We are going to look at that story, in a few minutes.
 Primero veamos Lucas Capítulo 12 versículo 21.
First let’s look at Luke chapter 12 verse 21.  

 Dice, “Así es el que hace tesoro para sí y no es rico para con Dios.” 
It says, “Yes, a person is a fool to store up earthly wealth, but not have a rich relationship with God.”  

Jesús está hablando aquí.
Jesus is talking here.  
Él está diciendo que los tesoros de una persona necia no están en el cielo.
He is saying that a foolish person’s treasure is not in heaven.  
Ese tesoro está en la tierra. 
His treasure is on earth.  
Está tratando de tener más dinero, más ropa, más casas.
He is trying to have more money. More clothes.  More homes.

Sí, una persona es necia al juntar riquezas terrenales,
Yes, a person is a fool to store up earthly wealth,
y no tener una relación “rica” para con Dios. 

but not have a rich relationship toward God.

Cuando escuchamos esto, podemos decir, “Espera, yo tengo que trabajar. 
When we listen to this, we could say, “Wait, I have to work.  
No puedo ser ‘espiritual’ todo el tiempo”.
I can’t be ‘spiritual’ all the time.”  
Eso es verdad. Nosotros sí tenemos que trabajar. 
That is true.  We do have to work.  

De hecho, porque Adán pecó y por la caída de la creación,
As a matter of fact, because of Adam’s sin and the fall of creation,

 todos tenemos que trabajar. 
we all have to work.  
Recuerda lo que dice Génesis 3 versículo 19.

Remember what it says in Genesis 3 verse 19.  

 Dice: “Con el sudor de tu frente comerás el pan hasta que vuelvas a la tierra, pues de ella fuiste tomado.”
It says “by the sweat of your brow you will eat your food until you return to the ground.”  
Con el sudor de nuestra frente, estamos condenados a trabajar por el pecado de Adán.
By the sweat of our brow, we are condemned to work, because of Adam’s sin.  
No hay duda de que todos debemos de trabajar, pero Jesús viene y dice,
There is no question that we all have to work, but Jesus comes and says,

 “Buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas”.
 “Seek you first the kingdom of God and His righteousness, and all of these other things will be provided for you.”

Jesús no dijo que ya no tendrías que trabajar.
Jesus didn’t say that you don’t have to work anymore.

Él vino y dijo, “Acomoden sus prioridades correctamente.”
He came and said, “Let’s get your priorities right.”  
Si tú te preocupas acerca de lo que comerás y beberás y vestirás,
  If you are concerned about what you are going to eat and what you are going to drink, and what you are going to put on to wear.  

tienes 2 maneras de manejar dicha preocupación.
You have two ways of dealing with that concern.  
Puedes salir y trabajar horas extras y nunca ver a tu familia,

You can go out and work overtime and never see your family,

o buscar primero el Reino de Dios y su justicia,
Or you can seek first the kingdom of God and his righteousness,

 y Dios permitirá que tu trabajo te provea de lo suficiente.
and God will cause the work that you do to be enough, to provide enough.  
 Tendrás una relación rica o cercana con Dios y no tendrás ya más hambre por las cosas del mundo. Aleluya!

You will be filled with a rich relationship with God, and you won’t have all of these appetites for the things of the world.  Alleluia!

Proverbios 14:7 dice “Apártate del hombre necio, porque en él no encontrarás los labios del saber.” Pongamos esto en un marco espiritual. Veamos a Mateo Capitulo 25 Verso 1 al 14. Dice “Entonces, el reino de los cielos será semejante a diez vírgenes que tomaron sus lámparas y salieron a recibir al novio. 2 Cinco de ellas eran insensatas, y cinco prudentes. 3 Cuando las insensatas tomaron sus lámparas, no tomaron consigo aceite; 4 pero las prudentes tomaron aceite en sus vasijas, juntamente con sus lámparas. 5 Y como tardaba el novio, todas cabecearon y se quedaron dormidas. 6 A la media noche se oyó gritar: "¡He aquí el novio! ¡Salid a recibirle!" 7 Entonces, todas aquellas vírgenes se levantaron y alistaron sus lámparas. 8 Y las insensatas dijeron a las prudentes: "Dadnos de vuestro aceite, porque nuestras lámparas se apagan." 9 Pero las prudentes respondieron diciendo: "No, no sea que nos falte a nosotras y a vosotras; id, más bien, a los vendedores y comprad para vosotras mismas." 10 Mientras ellas iban para comprar, llegó el novio; y las preparadas entraron con él a la boda, y se cerró la puerta. 11 Después vinieron también las otras vírgenes diciendo: "¡Señor, señor, ábrenos!" 12 Pero él respondiendo dijo: "De cierto os digo que no os conozco." 13 Velad, pues, porque no sabéis ni el día ni la hora. 

Proverbs 14:7 says, “Depart from the presence of a fool, when you see or understand that his lips are not seeking knowledge.  Let’s put this into a spiritual framework.  Let’s look in Matthew chapter 25 verses 1 through 13.  It says, “Then shall the kingdom of heaven be liken unto 10 virgins which took their lamps and went forth to meet the bridegroom.  Five of them were wise and five of them were foolish.  They that were foolish took their lamps but took no oil with them.  But the wise took oil in vessels with their lamps.  While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.  At midnight there was a cry made.  “The bridegroom comes. Go out to met him.” Again all the virgins arose and trimmed their lamps, and the foolish said unto the wise, “Give us of your oil, for our lamps are gone out.”  But the wise answered saying, “Not so, less there not be enough for us and you, but go you rather to them that sell, and buy for yourselves.”  While they went to buy, the bridegroom came and they that were ready went in with him to the marriage and the door was shut.  Afterwards, came also the other virgins saying Lord, Lord open to us, but he answered and said, “Verily (Truly) I say unto you.  I know you not!”  Watch therefore, for you know neither the day nor the hour where in the Son of man cometh.

Este pasaje de las escrituras ciertamente compara a los insensatos con los prudentes, y nos muestra que insensatas son aquellas personas que son necias para con Dios. No tienen una relación cercana con Dios. Fue un error bastante caro. La puerta estaba cerrada. Las insensatas no tenían aceite para sus lámparas, pero las sabias sí tenían aceite para sus lámparas. Ellas sí eran espiritualmente “ricas para con Dios”. ¿Qué significa esto? ¿Cual es el significado del aceite y las lámparas? Las lámparas hablan de luz. La luz habla de la revelación y la revelación habla del conocimiento. El conocimiento es conocer a Dios. 

This passage of scripture certainly compares the wise with the foolish, and it is showing us here that the foolish are those that are fools toward God.  They didn’t have a rich relationship toward God.  It was a very expensive mistake.  The door was shut.  They didn’t have oil for their lamps, but the wise ones had oil in their lamps.  They were spiritually rich toward God.  What does all of this mean?  What is the meaning of the oil and the lamps?  The lamps speak of light.  The light speaks of revelation.  Revelation speaks of knowledge.  Knowledge is knowledge of God.  

“Apártate del hombre necio, porque en él no encontrarás los labios del saber.” Mira, se ha dicho que estas vírgenes insensatas no tenían aceite en sus lámparas, pero no creo que estemos hablando de lámparas físicas aquí. Ellas no tenían conocimiento de Dios. No habían “comprado” la verdad. No habían estado buscando el entendimiento y la revelación. Eran vírgenes. Se habían mantenido más o menos limpias y sin mancha. Pero aún así eran insensatas. No perseguían una relación rica con Dios.

“Go from the presence of the foolish man, when you perceive not in him the lips of knowledge.”  You see, it is said about these foolish virgins that they did not have oil in their lamps.  But I don’t believe that physical lamps are being referred to here.  They didn’t have knowledge of God.  They hadn’t been buying the truth.  They hadn’t been going out seeking understanding and revelation.  They were virgins. They had more or less kept themselves clean and unspotted. Yet they were foolish.  They did not pursue a rich relationship with God.  

Cuando el tiempo llegó, la puerta se cerró. Ellas ya no pudieron encontrar la entrada. No esperaban que las dejaran fuera. Estaban esperando que el novio saliera, pero REALMENTE no esperaban que saliera. Si verdaderamente esperaban que saliera, lo hubieran buscando. Hubieran tenido aceite en sus lámparas. El aceite habla del Espíritu Santo. Los sacerdotes en el Antiguo Testamento eran ungidos con aceite, por lo recibían autorización y poder por el Espíritu Santo 
When the time came, the door was shut.  They couldn’t find their way in.  They didn’t expect to be left out.  They were expecting him to come, but they weren’t REALLY expecting him to come.  If they had truly expected him to come, they would have been seeking him.  They would have had oil in their lamps.  The oil speaks of the Holy Spirit.  The priests in the Old Testament were anointed with oil, which authorized and empowered them with the Holy Spirit.

Si las vírgenes hubieran tenido aceite en sus lámparas, si sus lámparas hubieran estado alumbrando, ellas no se habrían quedado afuera. ¿Está tu lámpara ardiendo hoy? ¿Es la Biblia, la Palabra de Dios, una parte importante de tu vida que la enriquece? Espero que sí. Espero que no seas como las vírgenes insensatas, sino como las vírgenes prudentes. No solamente se te abrirán las puertas, sino tendrás una eternidad maravillosa. Este es el hermano Stephen Keel y esto es Un proverbio al día. Ve a encontrar aceite para tu lámpara y que tengas un gran día. Dios te bendiga.

If the virgins had had oil in their lamps, if their lamps had been burning, they would not have been left out or left behind.  Is your lamp burning today?  Are you buying oil for your lamp?  Are you seeking knowledge of God?  Is the Bible, the word of God, a rich part of your life?  I hope so.  I hope that you are not like the foolish virgins.  I hope that you are like the wise virgins.  Not only will the door be opened, but you will have a wonderful eternity.  This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  Go get some oil for your lamps and have a great day.  God bless you.
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